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B cratbe paccmarpuBaroTCs CpelicTBa M CIOCOOBI CO3[aHUs aBTOPCKOM MHTEHIIMH B
OTHOLLIEHUM NPOTAroHUCTa B OpUruMHaje pomaHa «CeMmelHas pPEIUKBUS» COBPEMEHHOU
aHIIMUCKON mucarenbHUulbl  Pozamynasl Ilumyep W ero  pycCKOSI3bBIYHOM — BEpPCHM.
CpaBHUTEIBHO-CONIOCTABUTENbHBIA aHAJIN3 IPOBOJAMUTCS Ha MaTepuajie KIOYEBBIX CJIOB,
KOHHOTAaTUBHBIX CJIOBOCOYETAHUM, CPEICTB JIEKCHYECKOTO U CHUHTAKCMYECKOrO YPOBHEU C
YY4E€TOM SKCIUIMIUTHOTO M HMMIUIMLUUTHOIO BBIPAXKEHUST aBTOPOM CBOErO0 OTHOLIECHHS K
MOCTYIIKaM NIEPCOHAXKA.
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The present paper deals with means and methods of creating the author's intention
towards the protagonist in R. Pilcher’s novel "The Shell Seekers" and its translation into
Russian. The author focuses her attention on the comparative analysis of the keywords,
connotative phrases, lexical means, both explicit and implicit expression of the writer 's
thoughts and characters’ actions.
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«Cemetinas penukBus» (B opurunaie “The Shell Seekers”) — cambrii
MOMYJISIPHBIA pOMaH COBPEMEHHOW OpHUTAHCKON MucaTeabHUIlBI Po3amyHbI
[Mumaep, npokuBiien monryio xku3Hb (1924-2019 rr.). BmepBsie 3TOT poman
Ob11 onyOnuKoBaH B 1988 rogy u ¢ Tex mop HEOJHOKPATHO MEepeu3aaBajcs U
ObLI MepeBe/ieH Ha pa3Hble sA3bIKU. Ha ero co3ganue nucaTenbHUIA MOTpaTHIIA
2 roxa.

Tekctbl, co3nannbie P. [Tumdep, He M300MITYIOT CIOKHBIMU TPOIaMHU, HO
aBTOPCKUH MOAOOp CJIOB U  CJIOBOCOYETAHWM, yMeEJO€ IOJIb30BAHUE
CUHTAKCUYECKMMHU PECYpCAMHU  AHIVIMMCKOrO  SI3bIKa B ONMCATEJbHBIX,
MOBECTBOBATENBHBIX (PparMeHTax M AUAIore MMEeT OOJbLIOE 3HAYEHUE IS
CO3/1aHUs BBIPA3UTEIbHBIX 00PA30B.

Poman «CemeiiHasi peIMKBUS» PAcCKa3bIBAET O TPEX MOKOJIEHUAX CEMbH
CrepnoB. Pozamynna Ilunuep BeAeT MOBECTBOBAHHME B JYUIIMX TPAJALHAAX
KJIACCUYECKOI'0 AHIVIMMCKOTO POMaHa: OHA JEPXKUT YUTATENsI B HAIPSKCHUH,
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3aCTaBisIsl TajaTh, KaK IOCTYIUT TE€pPOMHSA, YTOOBI pa3peluTh KOH)IIUKT,
Pa3rOpEBIINIICS B €€ CEMbE M3-3a HACJIEACTBA — TOW KapTUHBI, KOTOPas SBIISIETCS
CEMECHHOM pEeNMKBUEH U TMpPEJACTaBIsIET CO00H HE TOJIBKO OTPOMHYIO
XYA0KECTBECHHYIO, HO M MaTEPHAIbHYIO IIEHHOCTH [4, ¢. 239-240].

KoMmo3unusi KHUTH TpeAcTaBisieT co0oil comonoxeHue 16 Tias,
TEMaTUYECKH CBSI3aHHBIX JIPYT C APyroM. Takoe KOMITO3UIIMOHHOE NOCTPOEHUE
yacTeil poMaHa OCHOBBIBAETCS HA MPUHLMUIIE CIOKETHOrO pa3BepThiBaHus [11].
CrokeTHOE pa3BepThIBAHUE IO3BOJSIET aBTOPY IOCTENEHHO CO3[aTh SPKHIA,
MHOTOTPAaHHBIH 00pa3 TJaBHOW TEPOMHU M MAaKCHUMaJIbHO IOJIHO HApHUCOBATH
KapTUHY €€ MHTEPECHOM >XH3HU, OOBEKTUBHO OleHUB lleHenomy c pas3HbIX
CTOPOH.

OOpa3bl pa3nuuHbiX nepcoHaxke B pomane P. IMumuep «Cemeilinas
PEIUKBHS» MOTYT OBITh PAaCCMOTPEHBI KaK CTYNEHHU pa3pabOTKU LEHTPATBHOTO
oOpaza pomana — [lenenonsl Kununr. Bee coObiTusi, CBSI3aHHBIE C KU3HEHHBIM
nyteM [leHenomnsl, MNpeacTaBIeHbl B POMAHE B CBS3U C JKMU3HCHHBIMU
00CTOSITEILCTBAMHU OKPYXKAIOIIUX €€ JIIOJACH W ee OTHOIIEHWH ¢ HUMHU. Takum
o0pa3oM, M3 CIOKETHOM pa3paboTKu XapakTepa (GopMupyercs LeTOCTHOCTb
MIPOU3BEJICHUS: TaK PACKPBIBAETCS MPOCTPAHCTBO OTACIBHOIO o0Opa3za B XOje
pa3BepThIBaHUS BCcero npousBeneHus. [loBecTBOBaHUE pa3BOpPaYMBAETCS B IBYX
HaIlpaBJIEHUSAX: MPOCHEKTUBHOM (ku3Hb [leHenonbl U ee neTell HE3aJ0Jro A0
cMeptu camoil [leHenomnbl) U PeTPOCHEKTUBHOM (BOCIOMHHAHUS TEPOMHU O
JIETCTBE, FOHOCTHU U MPOINUION Ku3HM) [4, c. 241].

He cnenyet 3a0biBaTh, 4TO 00pa3 mepcoHaxa HE MOKET pacCMaTPUBATHCS
BHE TEKCTOBBIX cCBsizei. Mpbl pazgensem mHenue JI.I'. babGenko, koropas
CUMTAET, YTO «00pa3 MepcoHa)ka BHE TEKCTOBBIX CBsI3€d — ITO CXeMa, CKEJET,
KOTOPBIN 00pacTaeT MIOThI0 CMBICIA TOJHKO B KOHTEKCTE BCETO MPOU3BEICHUS
U, TIPEXKE BCEro, B KOHTEKCTE aBTOPCKUX MHTEHIMU» [2, c. 142]. B cBa3u co
CKa3aHHBIM BaXHBIM MPEJACTABISECTCI PACCMOTPEHUE B paMKax HalIero
UCCJICIOBAHMSI TAaKMX KIIIOUEBBIX TMOHATHM, KaKk o0pa3 aBTOpa W aBTOPCKOE
OTHOLIECHHUE.

ITo muenmio B.B. BuHOrpagoBa, OCHOBHBIM oOIpeaenuTeaeM o0Opasa
aBTOPA CIIYXKUT «OTHOLIEHUE aBTOpa». OHO MOXET ObITh BHIPAXKEHO MPSIMO, HO,
qare BCEero, COACPKUTCS BO BCEH BHYTPEHHEHN CTPYKTYpE TEKCTa, CKPhIBACTCS B
[IyOMHaX KOMITO3UIIMU U CTUJISL U MUMEET MHOXKECTBO (popM BeIpakeHus. Uepes
3TOT 00pa3 aBTOp JMUTEPATYPHOrO MPOU3BEIACHUS HEMOCPEICTBEHHO BBIPAKAET
CBOIO JIMYHOCTh KakK 4YeJIOBeKa M MHCcaTelNsd, a TAaKKe CTApaeTcss MaKCUMAaJbHO
NpUOJIM3UTECS K TIEPCOHAXY, PACCKA34YMKy, HE TOXKISCCTBEHHOMY aBTOpY [6,
c. 151]. Takum oOpaszom OIHHUM U3 CaMbIX BaXKHBIX M TPYIHBIX BOIPOCOB
ABJISIETCA BOIIPOC, CBSI3aHHBIM C M3YYEHHUEM CPEICTB BBIPAXKEHUS aBTOPCKOTO
OTHOILICHHS B TEKCTE.

OO6paTuMcs K HEKOTOPBIM UCCIIEI0BAHUSM.

B pabore A.C. MuxossH u C.I. Tep-MwunacoBoii paccmarpuBaroTcs
MOHATUSI «KATETOPUSI aBTOPCKOIO OTHOIICHUS», «IIPU3HAK KOHHOTATUBHOCTH
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CIIOBOCOYETAHMI», «aBTOpPCKasg oOIleHKa». Kak oTMeualoT yInoOMSHYThIE
UCCJIeIOBATENM, KAaTeropus aBTOPCKOM OLIGHKH Oa3upyercs Ha Cieayrollen
3aKOHOMEPHOCTH: «MO>KHO MPEANOJI0KUTh, YTO Pa3HOE OTHOIICHHE MHcaTeNen
K pa3HbIM IeposM MOKET B OOJIbIIECH WM MEHbIIEH CTENEHU MPOSIBIATHCS B
ciocobax ux omucanus» [7, c¢. 130-132]. Takum o0pa3om, 3Ta KaTeropus
MO3BOJIACT OMpPEACIUTh, B KAaKOW CTEMEHH ISl TOTO WM WHOTO THCATEeNs
TUMTUYHO M3MEHEHHE CaMOil MaHEphl ONMMCAHUS NMEPCOHAXKENW B 3aBUCUMOCTH OT
€r0 OTHOIICHUS K HUM.

Eme ogHuM CymIeCTBEHHBIM CpPEICTBOM  BBIPAXKEHHUS aBTOPCKOTO
OTHOIIIEHUSI K TEPCOHaXKaM CIY>KUT aBTOpPCKasi oleHka. Jlyig ee BBIIBICHHUS
UCCIIEIOBATEN0 HEOOXOIUMO BBICHUTH, YMOTPEONISET U aBTOP OILICHOYHBIC
MpuiIaraTeabHbIC ISl XapaKTEPUCTUKU TIEPCOHAXKEN, MPOTUBOMOCTABIISIIOTCS JIU
npuiiaraTeiabHble, COJIEpKAIlUe TMO3UTUBHBICE KOHHOTAIMH, IMpHUaraTeIbHbIM,
UMEIOIIUM HETaTUBHbIE KOHHOTAIIMH, B OMUCAHUSX, COOTBETCTBEHHO, JTIOOMMBIX
Y HEJTIOOMMBIX aBTOPOM MEPCOHAKEH.

B pabore C.III. AxaHaeBoii peub aBTOpa paccMaTpuUBaeTCs B
COMOCTABJIIEHUM C PEYbI0 OCHOBHOIO IE€pCOHaxa. ABTOpPCKas pedb B
IPOU3BEICHUU CJIOBECHO-XY/I0’KECTBEHHOTO TBOpYECTBA BBITIOJTHSET
00BEIUHAIONIYIO, CBs3yIOmyl0 (QyHkuuio. Yepe3 peub aBTOpa MepenaroTcs
UJCHHO-DCTETUYECKIUE BO33PEHUSI TMHCATENsI, €ro JHMYHOE OTHOIICHHE K
nepcoHaxxaM W oreHka wu3oopaxkaemoro. Ilo muenuto C.III. AxaHaeBoi,
aBTOPCKOE OTHOIICHHUE MPOSBISETCS B BEIOOPE COYETAHMIA CIOB, B PACCTAHOBKE
MEPCOHAXKEHN, B XYN0KECTBEHHO-ICTETUYECKON OpraHu3anuu Tekcra. [1, c. 91—
93].

MoHO yTBepXkAaTh, YTO ABTOPCKOE OTHOUIEHHE K H300pakaeMoMy
JIOCTAaTOYHO PEJIKO HaXOAUT CBOE BBIPAKEHHE B TMPAMBIX OICHKAX, HO
MPOSIBJISIETCS Ha Pa3HBIX YPOBHAX CHUCTEMBI TekcTta. Ha copepkareinbHOM
YPOBHE 3TO OTHOLIEHHE BBIpAXKaeTcs, MPEKIE BCEro, 4epe3 Tak Ha3blBacMble
CEMAHTUYECKHME JIOMUHAHTHI, T.€. KOMIIOHEHTHl TPOU3BEACHUS, KOTOpPHIC
MPUBOMAST B JBWKEHUE U OINPEACNISIOT OTHOIIEHHUS BCEX MPOYMX KOMIIOHEHTOB
[8, c. 34-50]. OTHOIEHNE aBTOpa K M300pakaeMOMy BBIPAXKAETCS C MOMOIIIHIO
[EJIOTO KOMIUIEKCA SI3BIKOBBIX CPEJACTB, CpPEAN KOTOPBIX BBIICISIOTCS
SKCIUIMIMTHBIE U UMIUIMIMTHBIE CTIOCOOBI BhIpakeHus. Oco0oe BHUMAaHHE MPH
TOM YHEJNSAETCS PAacCCMOTPEHHUIO, B MEPBYIO OYepelb, JEKCHUYECKUX CPE/ICTB
BBIPKCHUS aBTOPCKOM OlleHKH [2, ¢.142-143].

OnHako 1o cnpaBemIMBOMY 3akitoueHUI0 . MykapKOBCKOro, He
clieqyeT 3a0bIBaTh, YTO aBTOPCKOE OTHOIICHHWE paccMaTpuUBaeTCs W Kak
CYOBEKTUBHO-OIICHOYHAsI MOJIaJIbHOCTh, KOTOpas MOApa3aeisieTcs Ha (ppa3oByIO
u TekcToByr0. Ddpa3zoBas MOJAIBHOCTH BBIPAKACTCA TPAMMATHUYECKUMU H
JEKCUYECKUMH CPEACTBAMHM, B TO BpeMs KaKk TEKCTOBasi (KpOME COBOKYIHOCTH
3THX CpEACTB) peaJU3yeTcs B XapakTEepUCTUKE TEpoeB, B CBOEOOpa3HOM
pacnpeneNieHuy TPEAUKATUBHBIX W PESTUBHBIX OTPE3KOB BBICKA3bIBAHUSA, B
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CEHTCHIIMX, B YMO3AK/IIOUEHHUSX, B aKTyaJIM3alUH OTAEIbHBIX YacTEH TEKCTA U
B psijie APYTux cpeActTs [8, ¢. 34-54].

B pa3sbIX THIaX TEKCTOB MOJAJIBHOCTH MPOSIBISIETCS C PA3HOM CTENEHBIO
oueBugHOCTH. Co3maBasg XyJ0KECTBEHHOE NPOU3BEIICHHUE, aBTOP HE MOMKET
OCTaThCsl OECHPUCTPACTHBIM K H300paxkaemMomy. B 3aBUCHMOCTH OT CBOEro
METOJa XYJO0KECTBEHHOW M300pa3UTEIbHOCTA OH NPSIMO WJIM KOCBEHHO
BBEIPOKAET CBOE OTHOIICHHE K U300pakaeMoMy. BakHpIM Juisi Hamiero
WCCIIeIOBaHus  mpexacrtasisiercas TO, 4ro B.Il.  bensaun numer o
B3aUMOJECUCTBUA  METONOB W  IPUEMOB  JIUTEPATYPOBEAUYECKOTO U
JMHTBUCTUYECKOTO aHAJIM30B B OINPEACICHUH TEKCTOBOW MOAAIBHOCTH |3,
c. 119].

Takum o06pa3om, B Xojie aHaiM3a oOpa3a MepcoHaka, KOTOPHIN SBIIAETCS
Pa3HOBHUJIHOCTBIO XYJOKECTBEHHOr0 00pa3za, HE0OXOAMMO NPUHHMATh BO
BHUMAHHE XYAO0>KECTBEHHBIC JI€TANIA, KOTOPHIE aBTOP BBOAUT B TKaHb CBOETO
MMOBECTBOBAHUSI, TOCKOJIbKY UMEHHO OHHM IMOMOTAIOT JOHECTHU aBTOPCKHM MOCHLI
1o yutatend [5, c. 41]. LlenocTHbIN IUTEpaTypHO-XYA0KECTBEHHBIN MOPTPET
MEPCOHAXa POXKIIAETCSI HA OCHOBE COBOKYIHOCTH BCEX JIMHIBOCTUIMCTUYECKHUX
CPEACTB, OTHOCSIIMXCA K HEMY. OTO KaK OIHCAaHUE «BHEUIHEr0o» H
«BHYTPEHHET0» COCTOSIHUSI Teposi, TaK M H300pa’KeHHe €ero JCeHCTBUI,
B3aMMOOTHOIICHUH C APYTUMHU MMEPCOHAKAMU, MaHEPBI TOBOPUTH U AyMaTh.

OO6paTuMcs K HalleMy SMIUPUYECKOMY MaTepuany. Yepe3 BocnpusiTHE
[lenenonbl ee OMU3KUMH, APY3bSIMU U 3HAKOMBIMH aBTOP Ja€T CBOIO OILICHKY
IJIABHOM TreporHe pomaHa. HecmoTpst Ha ciioxHbie oTHOWIEHMs lleHemonsl co
crapuieil noyepbto HoHCH M OOIIYI0 HETaTUBHYIO OLIGHKY MaTepH, KOTOPYIO
JaeT J04b, CUMIATUM aBTopa Ha crtopoHe Ilenenomnsl, mockoiabky HsHcH
ABJIIETCSl €€ aHTUnojoM. [Ipu sToM Bce ¢parMeHTBl TEKCTa, COIEpKaIlue
onieHKy [leHenomnsl pyruMu nepcoHakaMu, KOTOPbIE CUMIIATU3UPYIOT TE€POUHE,
00J1aa10T MOJI0KUTEIBHON KOHHOTALMEH.

Baxno 1o, uto Ilenenona KunmHr crama cBoeoOpa3HBIM CHMBOJIOM
COBPEMEHHOI0 TMOKOJEHUS MOXWIBIX JIOJIEH, KOTOpPHIE MPEANOYUTAIOT KUTh
OTACJBHO M HE3aBHUCUMO OT cBouX nered. Pozamynna Ilwimuep Bocxwuimaercs
TBEPAOCTHIO AyXa U CAMOCTOSITEIbHOCTBI0, KOTOPBIE IPUCYIIY IIaBHOM T€POUHE
poMaHa.

[IpoBeaeM CpaBHUTEIBLHO-COMIOCTABUTEBHBIA aHAIN3 MapauIeIbHBIX
TEKCTOB, B KOTOPBIX OTPAXKEHBI CPEJICTBA PEAIM3ALIMU aBTOPCKOTO OTHOIICHUS K
repouHe. PaccMorpum npumepsl:

1. ‘She is splendid, ’ Cosmo said [13, p. 281].

— Ona 3ameuamenvhas, — ckazan Kocmo. [10, c. 248].
2. She was, in her strange way, beautiful. And well-bred [13, p. 281].
Ilenenona — kpacasuya, xoms ee Kpacoma u HeoObIYHA, U NOJYYUIA
xopoutee socnumanue [10, c. 248].

B o6oux cnywdasx mnpu TepeBoAe ObUIM COXPAHEHBI JIGKCEMBI C

IIOJIOKATEIIBHOW MHIE€PEHTHOM KOHHOTALMEN, XAPAKTEPU3YIOIIME BHEIIHOCTD U
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BocnuTaHHOCTh Tepounu: Splendid (zameuamenvnas), beautiful (kpacasuya),
well-bred ( xopowee 6ocnumanue).

OO6patum BHUMaHUE Ha BTopoii npumep. Takoit BuauT [lenenomy Kununr
ee Oyaymui myx, AMOpo3 Kununr. B anrnmiickom npemnnoxenun Po3zamyHna
[Mumuep monwp3yeTcs mapresanuei, otaenss cuararmy And well-bred or
OCHOBHOTO TMPEMJIONKEHUS TOYKOH, YTO MPUBOJUT K YCUJICHUIO 3HAYMMOCTH
ATOTO BbICKa3bIBaHMs. llapuemisinus He coxpaHsieTcss B TEKCTE MEepeBoja,
IIOCKOJIBKY CHHTarMa u noJAy4ula xopouiee 60CnumaHue COACPKUT CKA3yeMoe,
T.€. TJIABHBI WIEH MNPEIJIOKEHUs, U OTAEJIEHa OT 0a30BOM 3amsTOi, KOTOpas
ABIIIETCS O0JIee CIa0hIM MYyHKTYAIIMOHHBIM 3HAKOM, YE€M TOYKA, YTO IPUBOJIUT K
0CJIA0JICHUIO 3HAYMMOCTH ATOM 4acTU BbICKa3bIBaHUS. ['paMMaTHyecKasi 3aMeHa
npuiaratensHoro Well bred aTpuOyTvBHBIM ClIOBOCOUETAaHHEM Xopouuee
6ocnumaHue BBIHYAWIA TEPEeBOJYMKA MPUOETHYTh K MpueMy J00aBJICHUS
JIEKCUYECKOW €IUHULBI NOJyYUid, YTO TIPUBEIO K HCKAKEHHIO cMmbicna. U3
OPUTMHAJIBHOTO MPEJIOAKEHHUS HE CIEAYET, YTO BocruTaHHou [lenenona crana B
pe3yJbTare  UEJCHANPABICHHOTO  BO3ACHCTBHS, HO  IMOAYEPKUBAECTCS
€CTECTBEHHAsl BOCIIMTAHHOCTh KaK BPOXKIECHHOE Kau€CTBO.

[IponomxuM paccMOTpPEHNE MaTepHaIa.

Kak ObUI0 OTMEYEHO, TJIaBHBIM ONMOHEHTOM IleHenomnbl sBISETCS €€
crapmas Jo4b HpHCH, OeCroYBeHHO OOBHMHMBIIAS MaTh B Jrou3Me U
yepcTBocTU. CpaBHUM mapasuiesibHbIe TEKCTHI poMaHa, rae llenenomna qymaer o
MPUYNHE TAKOTO OTHOILICHUS K HEH:

‘You never gave me anything’.

That was not true. She knew that it was not true. She had given Nancy
what she had given all her children. A home, security, comfort, interest, a place
to bring their friends, a stout front door to keep them safe from the outside
world...

She had given Nancy all this, but she had not been able to give Nancy
what she wanted, because there had never been money enough to pay for the
material possessions and lavish treats the girl craved. Party frocks, dolls’
perambulators, a pony, boarding school, a coming-out dance, and a London
season. 4 large and pretentious wedding had been the peak of her ambitions
[13, p. 546 ].

Tol HUYE20 MHe 8 JicU3HU He dand.’

Omo Henpasoa. llenenona meepoo 3nana, umo smo He max. OHa dana
Hboucu ece mo owce, umo u opyeum oemsm: OOM, YYBCMBO 3AUWUUIEHHOCTIU,
OOMAWHULL VIOM, UHMEPeCbl, MeCmo OJisl uep ¢ Opy3bimu, COJUOHVIO BXOOHYVIO
08€epb, 3a KOMOPOU OHU MO Y)Y8CMBOBAMb CeOsl 8 NOIHOU 6€30NACHOCMU...

Ona dana Haucu mo e, umo u ocmanbHuiM, HO He CMO2NA 0amb 8Ce20,
Ymo ma xomend, NOMOMY YMO OeHez Ha 0opo2ue el U 1aKkOMCmeda, KOmopule
Hbucu oboorcana, npocmo ne xeamano. Ha xpacuevle niames 015 6vixooa, Ha
KOJISICKU OISl KYKOJl, HA Nepeblll Oail, Ha ydacmue 8 T0HOOHCKUX «Ce30HAX», Ko2od
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Hauunalomcesi 6anvl u npodue ceemckue meponpusmus. llpedenom meumarutl
ons Hancu 6vina mnozontoonas neiwnas céaovoa 10, c. 488].

K ymauam nepeBosia MOKHO OTHECTH MEPEeBOJ CiioBocoueTanus a London
season ¢ MOMOIIbI0 KalbKU, JOTOJHEHHOW MapaieIbHbIM MOAKIIOYEHUEM — 8
JIOHOOHCKUX ~«Ce30HAXy, K020a HAYUHAIOMCS Oanbl U Npoyue CeemcKue
meponpusmus.  Tako  OpueM  MOMOTaeT  AKCIUIMIUPOBATH  BAXHYIO
JUHTBOKYJIBTYPHYIO HH(POPMAIMIO, 3aJ0KEHHYI0O B CEMaHTHKE JaHHOTO
aHTJIMIICKOTO  CIIOBOCOYETAHUSI, OpPraHUYHO BIHUCAaB €€ B  CTPYKTYpPY
MOBECTBOBAHUS.

OpHako HEMOHATHO, MOYEMY IMEPEBOAYMUK OTKA3aiCs OT rpadudecKoro
BBIJICJICHUS TIEPBOT0 MPEAJIOKEHUSI, METACEMUOTUUECKH HanuboJiee 3HAUMMOTO B
JTAHHOM KOHTEKCTE M CIYy>Kallero JJis MOHUMaHUs 3MOIMOHAJIBLHOTO Hakaja,
KOTOpPbI BO3HMK B OTHOIICHMSIX MaTepu U jouepu. [IpaBma, B kauecTBe
KOMIIEHCATOPHOTO CPEJCTBA TMEPEBOJUYUK HCIOIB3YET TpHEM J00aBlICHUS
JIEKCUYECKOW E€IMHUIIBI BO BTOPOM TMPEMJIOKEHUH: Hapeuyhe meepoo,
BBITIOJIHAOIIEEe (DYHKIIMIO aJIBEpOMATILHOTO AIUTETA TJIaroJia 3#Haid, JOHOCUT 10
yuTaTels yBepeHHOCTh lleHenombl B OecnouBeHHOCTH oOBHHeHMI HaHcH.
AHIIHMIICKOE AJUTMIITUYECKOE TMPEJIOKEHUE, B KOTOPOM JIaeTcs MOJpOOHOE
nepeyucieHue Tex Onar, koTopele IleHenmoma nmaBana CBOMM JETSAM Kak
mobsamas mate (A home, security, comfort, interest, a place to bring their
friends, a stout front door to keep them safe from the outside world... a place to
bring their friends), cemanTrueckn 1 METaCEMHOTHYECKH 00JIee HACBIIIECHO, YeM
MEepPEYUCIICHUEe B PYCCKOM TEKCTE, IIOCKOJBKY TMOcleaHee He olpasyer
OTJICJIBHOTO TPEIJIONKEHUSI U OTACJICHO OT 0a30BOM YAaCTH JBOETOYHEM, H3-3a
Yero BBICKA3bIBAaHUE TEPAET KATETOPUYHYIO TOHAJIBHOCTb, MPHUCYIIYIO
OpUTHHAIBHOMY TEKCTy. 3aMeHa 3HakKa IMpernuHaHus B TIEPEBOJIC BUIUTCSA
SBHBIM HEJI0YETOM, MMOCKOJbKY KAaTETOPUYHBIN TOH TOHAI00MIICS TTHUCATEIIO IS
nepegayd BO BHYTpPEHHEM MoHousiore IleHenmornbl yyBcTBa CBOEH MpaBoThl. K
YHUCIIy TOTPEIIHOCTEN PYCCKOTO TEKCTa MOKHO OTHECTH M OMYIIEHHE Ba)KHBIX
JIeKCHUECKUX eauHuil B mepeBoge (a pony; a boarding school). [lannbie
JIEKCeMbl HEHUTPaJIbHBI TI0 CBOEHW KOHHOTAIIMW, OJIHAKO OHU TaKXKe HECYT
BOXHYIO JIMHTBOKYJIBTYPHYIO WH(OpPMAIHMIO B TEKCTE OpPHTHMHAJA: TPHOOPECTH
MOHM 11 peOCHKAa M OTHPABUTH €r0 B YaCTHYIO MIKOJIY 3aKPBITOTO THUIIA MOTYT
TOJBKO OYEHb COCTOSITEIbHBIE OPUTAHIIBI, MPUHAJICKAIINE K AJIUTE OOIeCTRa.
CnenoBarenbHO, U3 TeKcTa poMaHa «CeMeilHas PEIUKBUS» YHUTATEIIO
CTAHOBUTCS SICHO, 4TOo HpPHCM C paHHEro JaeTrcrBa CTpEeMUJIACh MOJIYYUTh OT
MaTepu HE MPOCTO MaTepuaibHble Ojlara, HO CUMBOJIbI MPECTUXKA U BBICOKOTO
MOJIOKEHUST B OOIIECTBE, TOT/Ia Kak B TEKCTE IMepeBojaa 3Ta uH(opMaius
OMyIIIEHA.

[IpeneOpexxuTenbHOE OTHOIIIEHUE K OPUTHHATY CKa3ajJoCh U HA KA4eCTBE
nepeBojia y3yalbHBIX clloBocoueTranui a Stout front door m lavish treats c
MOMOILBIO PYCCKUX CJIOBOCOYETAHUN COAUOHASL 6XO0OHAS 08epb WU Oopozue
nakomcmea. B aHIIIMHUCKOM sA3BIKE IpuiararenbHoe StOut B OTHOLIEHHMH
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HEOyIIEBACHHBIX mpeamMeToB o3Hadaer thick and strong-looking, cuaG:xeno
noMeTor  (approving) ©W  COOTBETCBYIOIIUM  TMPHUMEPOM  KOHTEKCTHOTO
ynotpebacuus: I've bought myself a pair of good stout boots for hiking [12].
Pycckoe mnpwiaratenbHOE couOHbI OOBICHACTCS HPOUHBIL, HAOEHCHDBIL,
OCHOBAMENbHLIL W YIOTPEONIeTCs B TIPSIMOM M TEPEHOCHOM 3HAYCHUH
CIICYIOIIUX COYETAHUSX: CONUOHASL NOCMPOUKA, B8eCbMad CONUOHbIE 3HAHUSA,
conuonoe yupedsicoenue, conuonas zapniama [9]. CrenoBarenbHO, B PyCCKOM
MIePEBOIC MOKHO OBLTO OBl YIOTPEOUTH Y3yadbHOE CIOBOCOUYCTAHUE HAOEHCHAS
(w npounas) BXOAHAS OBEPh, KOTOpoe OBl B OOJBINCH Mepe JTOHECO
KOHHOTAIIMY OPUTHHAIILHOTO coBocoveTanus a stout front door.

[Ipu mnepeBojie AHTIIMMCKOTO CYIIECTBUTENBHOIO treatS mnepeBoaunk
HEY/IaYHO KOHKPETU3UPOBAJ 3HAUCHHUE U BHIOPAJI UMEIOIIEECS B PYCCKOM SI3bIKE
COOTBETCTBUE — JIAKOMCHBA, HEOTIPABJIAHHO CY>KaIOIIIee CEMaHTUKY aHTJIMHACKON
JIEKCeMbI, KOTOpas B JAHHOM KOHTEKCTE O3HA4aeT NOoO0ApKu U pa3eiledeHus,
MIOCKOJIBKY CYIIeCTBHTEIbHOE treats Tosnkyercs kak: a special and enjoyable
occasion or experience [12]. WmutrocTpaTHBHBIE TPUMEPBI KOHTEKCTOB
yHOTpeOJICHHs JAHHOTO aHTJIMMCKOTO CYIIECTBUTEIBHOTO TOITBEPKAAIOT HAIITY
Touky 3penusi: We're going to Italy for the weekend - it's my birthday treat. As a
special treat I'll take you to my favourite tea-shop. | had a real treat this
morning — my husband took the kids out while | had a good long sleep [12]. TTo
HaIlleMy MHEHHIO, HanOojee MpUeMIIEMbIM KOHTEKCTYaJIbHBIM JKBUBAJICHTOM
cioBocodetanus lavish treats ssisiercst dopoeue nodapku u paszeneuenus.

B KkauecTBE pYCCKOrO COOTBETCTBHS CYIIECTBUTEIbHOMY  ambition
MIEPEBOIUMK BBIOpATT CYIICCTBUTEIBHOE MeumaHnus, KOTOPOE HE SBISCTCS
MOJIHBIM KBUBAJICHTOM JIAHHOW aHTJIMMCKOW €IMHUIIBI, O3HAYarolen a strong
desire for success, achievement, power or wealth: She's got a lot of ambition, so
she's bound to be successful [12], T.e. uecmomobusoe oicenanue,
MPOJMKTOBAHHOE CTpEeMJIEHHEM K Yycrexy. Pycckoe CyIiecTBUTEIbHOE
Meumarnusi SBISIETCS. CUHOHMMOM CJIOBA Meuma W OOBSCHACTCS KaK Heumo
CBA3AHHOE C B00OPAdNCEHUEM, MBICIEHHO npeodcmasisemoe; HallpuMep, mMeuma o
cuacmve, npedasamvcsi meumanusam [9]. Takum oOpazom, pycckas Jiekcema He
COJIEPKUT CEMBI uecmonrodugoe cmpemieHue, KOTOpas SBISIETCS TIABHBIM
KOMITOHEHTOM CEMaHTHYCCKON CTPYKTYpPhI aHTJIUHCKOTO CYIICCTBUTEIHLHOTO
ambition.

OOpaTtuMcs K COMOCTaBUTEILHOMY aHAIIM3Y MPUMEPOB, PACKPBIBAIOIIUX
KaTerOpUI0 aBTOPCKOTO OTHOIICHUS K TJIABHOW TEpOMHE pOMaHa, MPOCIICINUB
BBICKa3bIBaHUs coceneit o Ilenenorne B 1eHb €€ TOXOPOH:

1. ‘We shall all miss Mrs. Keeling most dreadfully’, Mr. Tillingham said.
‘She was immensely kind, and she added a great flavour to our village life’ [13,
p. 605].

Mbui 6ce 6ydem ouenv cxkyyamv o muccuc Kunume, — ckazan mucmep
Tunnuneom, — ouma OvLIA HEOOLIUAUHO 000PAs HCEHUWUHA U OUEeHb XOPOULO
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BNUCANIACL 8 JICU3Hb Haulell 0epesHU, 0axce NPUBHecld 6 Hee KAKYI-mo
ustomunxy [10, c. 542].

2. He told Olivia that her mother would be very much missed in the
village. In the six years that she had lived in Temple Pudley, she had made
herself, he said, very much part of the little community [13, p. 549].

On ckazan Onusuu, ymo 6cem dcumenim OepesHu Oyoem OueHb He
xeamamov muccuc Kunune. 3a wecms nem oma cmana dHceraHHviM YA€HOM UX
Hebonvwou oowunst [10, c. 537].

B uenom nepeBOAYMKY yAanoOCh JOHECTU J0 PYCCKOS3BIYHOTO YHTATENS
OCHOBHYIO HJICIO, KOTOPYIO XOTeJd MepeAaTh aBTOp OpUTHHaNa (BCE KUTENU
JIEPEBHU OYEHb JIIOOWIM TJaBHYIO T€pOMHIO pOMaHa, M UM OyJeT ee He
XBaTaTh). B Tekcre mepeBojia 000MX OTPHIBKOB COXPAHEHBI CIOBOCOYETAHUS C
MOJIOXKUTEIBHON HMHIepeHTHON KoHHOTamuei: immensely kind (neobwiuatino
0obpas), (added) a great flavour to our village life (npusnecna 6 scusno nawei
oepesnu) kaxyro-mo ustomunxy; would be very much missed (6yoem ouenv ne
xeamamy);(had made herself) very much part of the little community (cmana
JHCENIAHHBIM YIEeHOM UX ManeHbkou obwunst). CrlenyeT OTMETUTh, YTO B
napajieIbHbIX TEKCTaX, Kak U B OPUTHHAJIC, MpsAMasi U HECOOCTBEHHO MpsMast
peub sxkurened Temr-Ilyanm ciyXUT OIHMM M3  CHOCOOOB BBIPAKEHHS
aBTOPCKOW CUMIMATUU K T€POUHE.

boisiee nmetanbHBIN CpaBHUTENBHBIA aHAIW3 MOKA3all, 4TO, HECMOTPS HA
KOKYIIYIOCSI TPOCTOTY M aBTOJOTUYHOCTH SI3BIKOBOT'O BOIUIOMIEHUSI O0OMX
OTPBIBKOB, OHM COJIEpKaT HIOAHCHI, HA KOTOpbIE MEPEBOAYUK HE MOCUUTAI
HYXXHBIM OOpaTuTh BHUMaHHE. be3yCIOBHO, aHTIMICKHMiA rinaroa to miss
peanu3yeT 3HauYCHUEe He xeamamvp, a HE CKyyamsp, T.K. 00 YIIEIIIeM U3 KU3HU
YeJIOBEKE TOBOPAT, €20 He Xeamaem, a HE Mbl cKyuaem no Hemy. B BTOpoMm
OTPBIBKE TIEPEBOIUMK CIPABUIICS C ITOU 3a7a4yeil, OJTHAKO B TIEPBOM yIOTPEOWII
rnarost ckyyams. Ilpennoxenne she added a great flavour to our village life
NEPEBENICHO (OHA) OUYEHb XOPOUIO BNUCANACH 8 JCU3HbL Haulel 0epesHuU, 0adice
npugHecia 6 Hee Kakylo-mo ustomunky. IIpousBosibHOe a00aBie€HHE B TEKCT
NEepPEBOIA TPYNIbl OJHOPOJHOIO CKAa3yeMOIo (0ueHb XOpouwio BRUCALACHL 6
JICU3HL  Hawleli OepesHu) HE OINPaBIaHO BEPTUKAJIBHBIM  KOHTEKCTOM
npousBeneHus: [leHenomna, neicTBUTeNbHO, 100aBuiaa B xu3Hb Temrun [lynmu
M3IOMUHKY CBOUM OOasiHUEM, AOOPOTOM M IIEAPOCTHIO, MOCTOSIHHO >KEPTBYS
JIEHbI'Y Ha 0JIarOTBOPUTEIBLHOCTb, HO MPENOJ00HBIN oTell TUITMTHEM HE MOT
CKa3aTh, YTO OHA BIHCAJach B XW3Hb BEChbMa HAOOXHBIX JKUTEJCH IEepEBHH,
MOCKOJIbKY HE Toceliaia 1epkoBb. Bo BTOPOM OTPBIBKE CII0KHOMOIYNHEHHOE
NPEUVIOKEHHE C  NPUAATOYHBIM  ONPENCIIUTENbHBIM,  SKCILTUIUPYIOIIUM
cojiepkanue TaaBHoM yact npemaoxenus (In the six years that she had lived in
Temple Pudley,) mponsBossHO 3aMEHEHO OOCTOSTEIILCTBO BPEMEHH (3@ wecmb
nem). Takasi 3amMeHa BUJUTCA HEONPABAAHHOMN, MOCKOJBKY, BO-TIEPBBIX, B
pycckoMm, Ooyiee KOPOTKOM,  MPEMJIOKCHUH HAPYIIACTCsl IUIABHBIA PHTM
MOBECTBOBAHMUSI, MPUCYIIUN OPUTHHAIBLHOMY TMPEIJIOKEHUIO, a BO-BTOPBIX,
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TepseTcs BakHas (akTyanbHas WHGOpMAIUS: IUIOTHUK (OH € TIpOOOBIIHUK)
OTJIMYHO MMOMHUT, CKOJIbKO JieT [lenenona nposxuna B Temmut [Ty .

Wtak, uepe3 Bocmpusitue I[leHenonsl ee ONMM3KUMHU, JOPY3bIMH W
3HAKOMBIMH aBTOP JIa€T CBOIO OIIEHKY TJIaBHOW repomHe poMaHa. HecMoTps Ha
ClI0XHbIe OTHOIIEeHUs [leHenonsl co crapiiei JoYephio U OOIIYI0 HEraTUBHYIO
OIICHKY MaTepH, KOTOpYyH mJaeT HoHCH, cuMmatuu aBTOpa Ha CTOPOHE
[Tenenonsl, mockoibky HsHCu BeIcTymaer ee antunogoM. Kak BuaHO u3
MPUBEACHHBIX TMPUMEPOB, BcE (GParMeHThl TECTa, COJEPIKAIINE OICHKY
[lenenompl nOpyruMu TEPCOHAKAMU, KOTOPHIE CHUMIIATU3HPYIOT TEPOUHE,
00J1a1af0T TIOJIOKUTEITLHON KOHHOTAITHCH.

[IpoBenst mccmemoBaHue, Mbl MPUXOAWNM K BBIBOIY, YTO  aBTOPCKOE
OTHOIIICHUE HE BCErJa HAaXOAWUT MPsSIMOE BBIpAXKEHUE B TEKCTe pomaHa. [lpu
TOM CJEeAyeT OTMETUTb, 4YTO aBTOp TiayOoko cumnatusupyer Ilenemnomne
KunuHr, 9To mposBIseTCS B MCHOJIB30BAHUM AIUTETOB C IMOJOKUTEIHLHOM
UHIepeHTHON KoHHOTaiueir (generous, splendid, beautiful, well-bred,
immensely kind, practical, intelligent), a Taxxe moBTOpa CJIOBOCOYCTAHUS VEry
much, KoTopbie MOMOTalT PACKPBITH OTHOIICHHUE K TJIABHOW TePOUHE.

be3ycnoBHO, HanboJiee TOJIHO 3TOT ACTIEKT MOXET ObITh PACKPHIT TOJIBKO
C YU4ETOM BCEX TEKCTOBBIX CBSI3EH Uepe3 KOMIUICKC CIOJKETHBIX XapaKTePUCTUK H
Pa3HOYPOBHEBBIX CIIOCOOOB BRIPAKEHHUS B TEKCTOBOM TKAHU MPOU3BEICHUS.

[IpoaHnanu3npoBaB TEKCThl NMEPEBOJIA U OpUTrMHANa pomaHa «CemeitHas
PENHMKBHS», B KOTOPBIX WCIIOJB30BAHBI CPEJCTBA peaIM3allid KaTeTOPHH
aBTOPCKOTO OTHOIICHHWS K TJIABHOW TE€pPOWHE, MBIl TPHIILIA K BBIBOAY, YTO
MEPEBOIUMKY B IIE€JIOM YJaJOCh TEpenaTh OCHOBHOE COJCpKaHWE Ha3BaHHBIX
dbparmeHToB, nokaszas, 4to [lenenona OblIa BceMu J0OOMMa U YTO MHOTUM €€
cocelsiM TOcCJe ee cMepTh OyAeT ee O4YeHb HelocTaBaTh. B Tekcre mepeBona
COXPAaHEHbl TAKXKE CJIOBA C MOJIOKUTEIBHOW WHIE€PEHTHOW KOHHOTALMEN,
xapakrepusyroniue [lenenomy KunuHr kak o4eHb KpacMBYIO M HEOPJIUHAPHYIO
KEHIIMHY, 3a00TIMBYI0 M TMOHUMAKOIIY0 MaTh. OJHAKO TMEPEBOAUYUKHU
npeHeOperyii  BaXKHBIMA ~ HIOAHCAMH  TOPU30HTAIBHOTO U BEPTUKAIBHOTO
KOHTEKCTa, a TaK)K€ HEKOTOPHIMH 3HAUYMMBIMHU TpadUYECKUMH CPEACTBAMHU, B
CHJTy YeTO PYCCKHMH TEKCT HE BCETIa JOHOCHT BCIO TOJIHOTY aBTOPCKOTO
MIOJIOKUTEIIBHOT'O OTHOIIICHUS K TEPOHHE.
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